
Húsvéti reménységek.
Megint megszólalnak a húsvéti haran

gok. Kinek szive ne lüktetne hevesebben 
ünnepélyes ércfoanguk hallatára?

Mi az, ami husvét ünnepének annyira 
megragadó fényt ad, ami аг öröm csillogá
sát varázsolja a szemekre és gyorsabb dob
banásba hozza a szíveket? Husvét a remény, 
a húsvéti öröm a reménység ünnepe.

Hiszen, ami az ember lelkét élteti, az 
a reménység. A jelen nem elégít ki. Az 
örömteli pillanatok, melyeket megállítani, 
maradásra bírni szeretnénk, ritkák és gyor
san elrebbennek. A jövőbe tekint tehát az 
ember — a jövőbe, melyet reményei pazar 
kincsesházának tart.

Ha az emberi szívet elhagyja a re
ménység, ha az életnek már nincs kivána- 
tos célja és elvész a jövőbe vetett hit: vége 
akkor már az életörömnek, nincs már bi
zalmunk a saját erőnkben — pusztul a re
mény és pusztulása a búskomorság kapu
jához vezet.

Viszont, aki örül az életének, az emelt 
fővel halad előre a csalódások e világában. 
— Reménységét nem építi futó homokra, 
hanem gránitra. Nem a szíve sóvárgásából 
meríti reményeit, hanem Isten legcsodásabb 
cselekedetéből: Jézus Krisztus feltámadásá
ból. Jézus feltámadása részére az örök élet, 
a mennyei boldogság biztosítéka, — a hús
véti ünnep apadhatlan reménység forrása.

Persze, a mi kételkedő nemzedékünk 
nagyrésze nem mélyed el a húsvéti misz
térium nagyszerűségébe. Nincs pedig a tör
ténelemnek ténye, mely ezt hihetőségben 
fölülmúlná. Nincs Istennek még oly beavat
kozása ebbe a világba, mely annyira ter
mészetes é9 oélkülőzhetlen volna szívnek- 
észnek egyaránt; nince a múltnak eseménye, 
melynek nyomai, mint ez, oly világosan ve
zetnének a több ezeréves emberiség életén, 
a szenvedések hosszú láncolatán át egészen 
a mai nap élet-halálvivódásáig. De — nem 
bizonyítékokból és észbeli következtetések
ből szerezhetjük meg a husvétban való hi
tet. Krisztus feltámadásában csak az hisz, 
akinek lelkében él a Megváltó.

E hittel együtt jár a reménység, a csal
hatatlan, hervadhatlan reménység, mely a 
sir szélén sem enyészik el, hanem átnyúl 
és átvisz az örökkévalóságba. Nem a ta
vaszi napsugár — a husvét napfénye éleszt
geti azt a reményt, hogy egyszer véget kell 
érni a sok szenvedésnek és jóra kell for
dulnia mindennek.

A húsvéti reménység fordulópontja az 
életnek. Ezzel a reménységgel készségesen 
fogunk a munkához, tudva, hogy értékeset 
cselekszünk az örökkévalóság számára. Ez
zel a reménységgel megadóan viseljük az 
élet terheit, ezzel a reménységgel vigaszta- 
lódottan és léleknyugalommal állunk a sir- 
hantok elé, erősen meg lévén győződve, 
hogy feltámadunk. Erős támaszt nyújtó ván
dorbot ez a reménység a földön, melyet

sem meg nem vetünk, sem nem istenítünk, 
csak útnak tekintünk az örök haza felé.

Ünnepeljük tehát husvétot a csalhatat
lan reménység születésnapja gyanánt!

Halljak meg a harangok zúgásából a 
szózatot: »ürüljetek reményeiteknek!« és 
adjunk hálát Istennek, aki Jézus Krisztus
nak halottaiból való feltámadásával az új
jászületés reményét ajándékozta nekünk.

S amikor a Halál arat, amikor elborul 
a lelkünk: husvét szent ünnepe erősítse 
meg a tudatot, hogy fel fogunk támadni z 
fel fog támadni, ami most még halottnak 
látszik; a munkára serkentő, sebeket gyó
gyító, mindeneket kiengesztelő béke is.

Husvét napján könyörögjünk érette!

A negyedik hadibölcsőn.
A harmadik hadikölcsön után a ne

gyedik kopogtat a nemzet ajtaján. Bebocsát- 
tatást és szives fogadtatást kér. Nem ma
gáért, hanem a nemzet üdvéért, boldogsá
gáért, jövőjéért. Semmi kétség benne, hogy 
a nemzet legalább is azzal a rokonszenvvel 
nyitja meg előtte szívét s erszényét, amely- 
lyel közvetlen elődjét, a harmadik hadiköl- 
csönt, fogadta.

Népünk hősiességéről az elmúlt húsz 
hónap fényes bizonyságot tett. Ellenségeink 
mindenike megérezte már, hogy a nemzet 
háta mögött álló ezer esztendő olyan erő
nek a tanúbizonysága, amely újabb ezerre 
jogosít. A harctéren diadalt szerző vitézség,

Idők.
Irta: S z e n t e h  D e z s ő n é ,

1914.
Novemberi szürkület. Könnyező, halálgondo- 

lattal teli. Pillogó lámpavilág dermedten tántorog 
a behunylszemü házsorok közt. Néha hallgató 
emberlények villannak sötéten el mellette. Baljuk 
fehér vonalán piros kereszt ég. Nagymama az 
unokájával. Két fiatal asszony: a kis ügyvédné, 
a kövér bankámé.

Fiatal asszonyok. (Halkan köszönnek).
Nagymama. Jó estét édeseim. Nem is kér

dem hova siettek; onnan jövünk mi is.
Ügyvédné (meghatva) Oh, Te is kedves 

L»Ja néni ? Hiszen ilyen nyirkos időben eddig a 
ezobából sem volt szabad kilépned. És most!

Unoka. Egész délelőtt a konyhában dolgo
zott nagymama. Süteményeket készítettünk a be
jegeinknek s azt mondta, a maiak már nem is 
tudnak igazi turós-bélest sütni. Hát 6 készítette el.
. Nagymama. Én hát! Én biz’ azt! Jó om
lósat, mazsolásat. Én is vittem el, hogy megsimo
gathassam egy kicsit a fejüket. Aztán hogy ez a 
eányka egész délután felolvasott szegényeknek,
nat megvártam őt is.

Fiatal asszonyok. Oh a kis Lola! Hát 6 
ó is. (miközben barackvirág arcát lágyan végig 

81raítják, izgatottan nézegetnek a kórház felé; siető 
ágyukat nehezen leplezik.)

Nagymama. És ti édes leányaim, miért 
mentek u most?

Bankám é. Igaz, hogy holnap vagyunk na- 
Posok mindketten. De sült gesztenyét kívánt egy 
'«ügyelünk, azt viszem neki.

Ügyvédné.  (Alig bírja már almával teli ha
talmas rétiküljét. Reszkető hangon szól közbe): 
És csak mondd ki, hogy nincs selymes otthonunk
ban szemernyi nyugalmunk. Hogy éjjel is dider- 
günk a csipkék közt az otthon puha melegében, 
mert minden gondolatunk körültük reszket idegen 
földön. S az a jeges eső, amiben ők dermedten 
várják a halált, mintha cseppenként huilongna 
végig hátgerincünkön. Oh.. (a szava hirtelen ela
kad, torkát forró részvét fojtogatja. Unoka fehéren 
bámulja a tántorgó fényt. A szeméből forró köny- 
nyek buggyannak elő.)

Bankám é  (folytatja): azt gondoltuk, zongo
rázunk nekik felváltva e hosszú szürkületben, 
hogy feledjenek.

Mind  (Halkan). Feledjenek ..
(Hangtalan szorítnak kezet. Gyorsan elsikla

nak. A halkan sötétedő város felett kigyulnak a 
kórház ablakai).

1915.
Túlzsúfolt kávéház, ragyogó fényben úszó. 

Az izzó világ hivalgón sziporkázik a gyémánt bu- 
tonokon. A halkan zizegő selymek tapadó mele
gén. Zene. Pezsgő.

Rossz levegő. A bankámé, ügyvédné és a 
bájos unoka jelennek meg estélyruhában, kellő kí
sérettel. A tikkasztó melegben gondtalan csevegés, 
ingyen osztott mosoly úszik.

Ü gyvédné.  Sohasem hittem volna, hogy bá
lok nélkül is elmúlhat a tél. S ime a leggondo
sabb beosztással is alig tudunk valamennyi jóté
kony estre időt szakítani.

Bankám é  (pihegve). Schreklich! Borzasztó. 
Lisztét kell vezessek a matinékról és a hangver

senyekről. Az uram már régen lemondott a kény
szer-élvezetről. Persze annál kevésbé vonulhatok 
én is vissza.

Vannak társadalmi kötelességek . . .
Gavallér.  Hála Istennek ! Legalább ezért. .
Bankám é  (halkan, inkább a szemével).
Ezért is!
Ü gyvéd  (kinek némi jártassága van a szem

beszédek tárában). Hiszen már megelégelhetné az 
Úristen ezt a rettenetes komédiát!

Unoka (hirtelen érdeklődéssel):
Milyen komédiát kedves bácsi?
Ügyvéd.  A háborút kishugom! A háborút I
Unoka. (Fintorít.) Ja, a háborút?
(Csalódottan fordul a vadonatúj kis had

nagy felé.)
Ügyvédné.  (Rosszalólag.) Ugyan kérlek, ne 

is emlegesd 1
Bankámé.  (Borzadoz) Mein Gott, ne!
Csak ezt ne! Torkig vagyunk vele. (Sietve 

hajlik az ügyvédnéhez, érdekkel tárgyalják tovább 
a sarokasztal társaságát.)

Bankámé.  Úgy hallottam, hogy elválnak.
Ü gyvédné  (felháborodva). De hiszen még 

nem biztos, hogy az a szegény ember elesett Hi
szen az a bír volt, hogy fogságba esett Hát biz
tos, hogy meghalt, hogy már a doktor válni akar ?

Bankámé.  Na nem éppen biztos. De ennél 
nagyobb malőr is történt A doktor úr egyidő óta 
ijesztőn sokat foglalkozik azzal a kis másik hadi
özveggyel.

Ügyvédné.  Ki, kivel ?
Bankámé.  Ott mellette, a balján. Az a na

gyon csinos és nagyon jelentéktelen arc, párisi
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Csáktornya, 1916. április 23. MURAKÖZ 17. esám.

isilárd kitartás és törhetetlen erély az ott- 
honmaradottak munkabírásában és áldozat
készségében olyan forrásra talált, amely 
soha ki nem apad.

A múltban sok léha szó esett nemze
tünk áldozatkészségének rovására. A világ
hírű vitám et sangvinem pendantjául az 
agyarkodó irigység odafiizte a séd avenam 
non gáncsoló jelmondatát, mely inkább a 
szerző lelkét, mint a megrágalmazottat jel
lemezte. Az a közel ötödíél milliárd, melyet 
nemzetünk a három első hadikölcsönben a 
haza oltárára letett, a legszebb harmóniába 
olvad vitéz magyar ezredeink gyönyörű si
kereivel. És mert a múltban sem lehetett 
harci eredményeket anyagi áldozatok nélkül 
elérni, az ezer esztendős Magyarország fenn
állása, a magyarság világszerte ismert harci 
erényei egyaránt bizonyítják, hogy sikereink 
mögött nnndig ott volt a nemzet áldozat- 
készsége is.

A világégés huszonegyedik hónapjában 
immár világos, hogy túl vagyunk a fárad
ságos, az emésztő háború dandárján. Csu
pán az elért eredmények biztosítása van 
még hátra.

Erre a magyar nemzetnek meg kell 
hozni és meg is fogja hozni a szükséges 
áldozatokat vérben és pénzben egyaránt.

Közel tizenkétszáz esztendős forrás bi
zonyítja, hogy a magyar, nem törődve a 
zsákmánnyal, sohasem hagyja abba a har
cot, míg ellenségeit teljesen meg nem törte.

Ennek elérésére való a negyedik hadi- 
kölcsön is.

A 20-as honvédek dicsérete.
Sypnievsky György ezredes, dandárpa

rancsnok, abból az alkalomból, hogy meg
válik a 20-ik honvédgyalogezred parancs
nokságától, a vármegye hivatalos lapja ut
ján meleg szívre valló búcsúlevélben bú
csúzik Zalavármegye közönségétől. A ma
gasztaló búcsúlevelet, mely Muraköznek is 
szól, a következőkben közöljük :

Nagyságos Alispán u r !
Bár már a nagykanizsai 20. honvéd

gyalogezred paraucsnokságától megváltam,

kalappal. Echt párisi. Na ja, azt lehet látni. Csupa 
sikk, és elegáncia. Különben úgy hallom, mióta az 
ura hadbavonult, most hozatta a 25-ik toalettjét. 
Sajnos, csak Wienből. A ruhabehozatal — mond
juk csempészése — egy idó óta ijesztő nehézsé
gekkel jár. Unalmas nehézségekkel!

ü gy v éd . (Csendesen ökölbe szorítja kezét 
Hallgatva néz a pohárba. A cigány a hegedűre 
fekteti vonójá):

»Csínom Palkó, csínom Jankó, csontos ka
rabélyom . . .« Egy pillanatnyi csend. A tömeg ko- 
molyultan néz maga elé.

Ügyvéd hirtelen feláll.
Menjünk haza!
Ű gyvédné (megértőn). Menjünk!
Künn a  hideg télbe felujuló, vidám zaj csa

pódik utánuk.
1916.

Bankámé otthona. Művészi. Túlzsúfolt. Olasz 
virág, angol parfüm illat. Lajosok korabeli íróasz
talán minták, dívatképek hevernek.

Lázasan ír Kövérebb, mint valaha. Az tigy- 
védnét vezetik be.

Űgyvédné. Elsősorban is gratulálok tegnapi 
estélyed sikeréhez. Pompás műsorral gyönyörköd
tettek kiváló művész-vendégeid. Újólag is köszön
jük a művészi élvezetet. No és a pazar büffé! A 
mai nincsek világában ugyancsak bő keletje volt 
a szenzációsan exotikus csemegéknek.

Bankám é. (Boldogan mosolyog, a szenzáció- 
szóra piros az örömtől.) Oh, nagyon boldog va

dé most, midőn as eiredparancsnokság vég
leg báró Ben* Álberoo Ottó ezredesnek ado- 
mányoztatott, úgy érzem, Pár
val Zalavármegye nagyérdemű közönségének 
is. Hiszen bucsuzásom azokat illeti, akik leg
nagyobbrészt Zalavármegye fiai. A 20 ik 
honvédgyalógezrednek kiváló teljesítményeit, 
emberfeletti küzdelmekben, fegyelemben, ha
zaszeretetben tanúsított hősies magatartását 
a magasabb katonai parancsnokságok ismé
telten elismerték. Ez egyrészt fényes és fen
séges elégtétel a vármegye által édes ha
zánk válságos pillanataiban fiaiba helyezett 
bizalomnak és reménynek, másrészt beszé
des bizonyságot szolgáltatnak az iránt, hogy 
Zalavármegye letéteményese és hűséges sá
fárja annak a lángoló hazaszeretettől áldo
zatos királyhüségtől átitatott szellemnek, 
mely ezer éven keresztül a hősök légióit 
állította sikra békében és háborúban a haza 
és általában a kultúra szolgálatában.

Ez a szellem megadja a jogot és a ki
látást arra, hogy a magyar nemzetnek egy 
újabb ezer esztendőben is szava és súlya 
lesz a népek életében.

Mélyen meghajtom igaz tiszteletem lo
bogóját a Vármegye előtt, a politikai és 
polgári hatóságok, a lelkészi és a tanítói 
karok előtt, mint akiknek ezen szellem ápo
lásában és felvirágoztatásában oroszlánrész 
jutott.

A nemzetnek rettenetes összecsapásai
ban a Vármegye is megméretett fiaiban és 
súlyosnak találtatott. Igaz, hogy a kemény 
próba sok derékban kettétört fiatal éleibe, 
sok magyar vérbe került, de azért ne hul
lassák a fájdalom könnyeit a hősöket adó 
zalai szülők. Zokogó panaszszavuk ne tör
jön fel az Égre és ne követeljék vissza hő
seiket a Kárpátok havas bérceitől, vagy a 
magyar vér áztatta lengyel és orosz róna 
Ságtól. A közös sírok jeltelen halma, a fa
ragatlan deszkakoporsó kincseket őriz. A 
végzet csak múlandó részét ragadhatta el 
hőseinknek. Szellemük élni fog közöttünk, 
szellemük hőstettekre sarkal, szellemük dia
dalra viszi a lobogót, amelyért hősi halált 
haltak. — Talán paradoxonnak látszik, de 
ők halálukkal mutatták meg, hogy most

gyök, hogy jól érezte magát a társaság. Gott sei 
dank!

Ű gyvédné. Én most a fényűzés elleni Liga 
értekezletére megyek. Gondoltam: hátha velem 
tartassz.

Bankám é. Oh hogyne, hogyne édesem ! Na
türlich ! De megbocsátasz, ugy-e, kedvesem, ha 
ezeket a megrendeléseket még gyorsan befejezem 
és feladatom.

Ű gyvédné. (diszkréten). Megrendeléseket?
Bankám é. Na ja, persze! Hiszen, ugy-e, 

édesem, nagyon hercig ez az izé, ez az egész kis 
ügy. Fényűzés elleni Liga. Nagyon hercig. Mikor 
hallom, mindig a Szilágyi Erzsébeték levendula- 
ezagú fiókos ládájára gondolok. Mert mondd сзак 
édesem, mit is akar hát ez az izó-Liga? S hogy 
ugyan melyik társaságbeli hölgy fog 120 cm.-es 
szoknyát magára húzni, ha a müveit nyugat asz- 
szonyaim 6 m. bőségű szoknya hömpölyög.

Ű gyvédné. (zavartan motyorász a közép- 
utról; holmi ellenségekről).

Bankám é (diadalmasan folytatja). És ngyan 
édesem budai kretonból, székely szőttesből vagy 
tán épen házi vászonból csináltassam az ujdivatu 
ruhát, mint a mosogató leányaim? Hát azt gon
doltam, hamar ezekkel a kézalatti megrendelések
kel, azután nyugodt lélekkel írhatom alá a foga
dalmat.

Ű gyvédné. (hüledezve). De hiszen nem kö
telező, hogy aláírd !

Bankám é (ijedten). Isten ments! Én ne 
lépnék be ebbe az uj, érdekes társaságba? Én?

csak az érdemli meg az életet, aki nem 
féli a halált. Elmúlásuk nem veszteség, 
melyből romlás, hanem áldozat, melyből 
üdv fakad. — Busuló zalai anyák! Akik 
ezen bősöket szültétek, fogadjátok hódolat
teljes kézcsókjaimat és őszinte bámulatomat! 
Busuló apák! Nektek gratulálok!

A magyarok nagy Istene, aki kegyes 
volt eddig is sikert adni dicsőséges fegyve
reinknek, hallgassa meg ezentúl is imáinkat!

S y p n ie v s k y  G yörgy, ezred es
lábbadozó beteg.

A d a k o z z u n k  a z  e le se tt  hősök öz
vegyei é s  á r v á i  Ja v á r a  !

H a d se g é ly e z ő  H iv a ta l tőpénz• 
tá ra ,  K é p v ise lő h á z .

K í i L  0  N P É L É K.

T a v a s z  első n a p já n .
C s i lla g o k  r a g y o g n a k  f e n t  a  t i s z t a  é g e n  
H a la  v á n y  h o ld  k é p e  fü r d ik  a  D n y  é s z t e r b e n .  
T a v a s z  e l s ő  n a p já n  h í d f ő  e r ő d ü n k r e ,
T á m a d o t t  a z  o r o s z ,  t ú ln y o m ó  e r ő v e l .

B o h a n  a  t a t á r h a d ,  t á m a d  e l ö l  h á t u l  
P o r  z ik  a  fő id ,  r e s z k e t  n e h é z  g r á n á t o k t ó l  
J ó z s e f  n a p já n  n é g y s z e r  t á m a d o t t  a  c s o r d a ,  
H a lá l m e g v e t é s s e l  k e r g e t t ü k  Őt v i s s z a .

N em  l e s z ü n k  a  c á r n a k  t a l p n y a l ó  s z o lg á i ,  
V érü n k et o n t ju k  m i, Á rp á d  u n ok á i.
P á r d u c o s  ő s e in k  v é r e  p e z s e g  b en n ü n k ,
Az I s t e n  v e lü n k  v a n , k i j ö n  h á t  e l l e n ü n k !

T a v a s z  e l s ő  n a p já n  v i t é z e in k  v é r e ,
B o s s z ú é r t  k iá l t o t t  f e l  a  m a g a s  é g r e :
M a g y a r o k  I s t e n e  v e r d  m e g  e l l e n ü n k e t ,
O lta lm a z d , ő r i z d  m e g  v i t é z  n e m z e t ü n k e t !

G a licia , 1916. m á r c .  22.
P e r b á c s  G yörgy

11. h u s z á r  (M u ra s z e n tm á r t o n . )

i/
— K e lle m e s  h ú s v é t i  ü n n ep eke t 

k ív á n u n k  la p u n k  e lő f iz e tő in e k  és 
O lv a só in a k .

—  Kárpáti nap. A közoktatásügyi mi
niszter tudvalevőleg rendeletet adott ki a 
kárpáti harcok évfordulójának május else-

Hiszen az nem volna sikk ! Csak azt tudnám, 
hogy mit akarnak ?

Ű gyvédné. (Végleg kiábrándulva volt iskola- 
társából). Azt nem lehet magyarázni. Azt érezni 
k e ll! Megérezni. .

Bankám é. Na, alles eins. Aláírom. Ezekkel 
a gőgös arisztokratákkal sem volna tanácsos ki
kezdeni.

Ű gyvédné. (Éles gúnnyal). Persze, perszel 
Egy kis bárói cim és más egyebek! Isten Veled! 
Bocsáss meg, nem várhatok tovább.

(Az értekezletre feltűnő sokan elkésve ér
keznek).

A húsvéti napfényben két elbusult öreg, ma
gyar Úr sétál.

Egyik. Azt hiszem kedves barátom, hogy a 
háborúról már csak mi ketten beszélünk.

Höfert csak mi olvassuk. Mi aggódunk. Mi 
bízunk.

Rettenetes, hogy az emberek mily hamar fe
lednek !

Másik. Legyünk igazságosak öregem ! Talán 
nem is az emberek emlékezőtehetsége túlrövid, 
hanem a háború hosszú. Túlhosszú . . .

(Szomorúan bólogatnak. A templomajtó 0 
pillanatban megnyílik. Széles, meleg tónusban zso
lozsma hatalmas hulláma önti el a teret:
támadunk!« A két magyar megáll, áhítatosan néz).

Feltámadunk !



jén való megünneplésére. A kárpáti nap, a 
rendelet szerint, minden iskolában külön 
Üoneplendő meg. Miután azonban Csáktor
nyán, május elsején, az iskolák együttes 
Zrínyi-ünnepélyt rendezuek évek óta, a 
Csáktornyái iskolák a kárpáti napot is együt
tesen ünnepük meg és pedig a szokásos 
Zrínyi-ünnepély keretében. Az ünnepek egy
öntetűsége ezt egyrészt nemcsak lehetővé 
teszi, de az egyszerre való ünneplés kívá
natos, sőt szükséges is, hogy a közönség, 
mely minden iskolánál érdekelve van, a 
külön ünneplés következtében szét ne for- 
gácsolódjék. A kárpáti ünnepet május 1-én 
d. e. 9 órakor a Zrínyi-emlékoszlop előtt 
tartják meg az iskolák, melyre nézve a 
meghívók külön küldetnek szét s a részle
tes műsor s egyéb tájékoztató pedig lapunk 
jövő számában fog megjelenni.

—  Ministeri biztosi kinevezés. A m. 
kir. földmivelésügyi minister a belügymi- 
nisterrel egyetértőleg dr. Sipeki Balás Béla 
vármegyénk főispánját Balatoni ministeri 
biztossá nevezte ki.

—- Gyászhir. Megkésve bár, de megil- 
letődéssel és részvéttel vesszük a hirt, hogy 
Kopjár Lajos volt belicai körjegyző, hosszú 
és szomorú betegség után Pécsett, az ottani 
közkórház elmegyógyászati osztályában 35 
éves korában elhunyt. A boldogult éveken 
át volt Belica község jegyzője, de betegsége 
miatt szabadságoltatott. Az elhunytban Ga- 
berc János vendéglős vejét siratja. Nyugod
jék békében!

—  Halálozás. Neumann Vilmos volt 
Csáktornyái nagytőzsdéö, e hó 9 én Győrött 
63 éves korában elhunyt. Özvegyet s 3 gyer
meket hagyott hátra.

—  Közgyűlés. A Vöröskereszt egylet 
Csáktornyái fiókja múlt kedden közgyűlést 
tartott Kayser Lajos grófi titkár elnöklete 
alatt. Az elnök megnyílójában meleg sza
vakkal emlékezik meg az egyesület tagjai
nak támogatásáról s arról a páratlan tevé
kenységről, melyet a Vöröskereszt hölgytag
jai a beteg katonák ápolása, rmgvendége- 
lése s az üdítő állomás fárasztó teendőinek 
ellátása körül hosszú hónapokon át fárad- 
hatatlanúl, teljes odaadással kifejtetlek. Egy- 
ben üdvözli özv. Krasovetz lgnácné társel
nököt, aki az alelnöki leendőket folytatólag 
ellátni hajlandó, ami a Vöröskereszt tagjai 
körében nagy örömet keltett. Végül üdvözli 
Szilágyi Dezső tb. főszolgabírót s kéri a 
Vöröskereszt hathatós támogatására, amit a 
főszolgabíró készséggel megígér. A jegyző
könyv hitelesítésére Isoó Viktor dr. s Zrínyi 
Károly küldetnek ki. Az 1914—15. évi szá
madásokról szóló jelentés továbbá az elnöki 
jelentés is tudomásúl vétetett. Majd az ez 
évi költségvetésre került a sor, mely 4828 54 
К bevétellel szemben ugyanennyi kiadást 
tüntet fel. Nagyobb kiadási tétel a hátrama
radottak családtagjainak gyors segélyezésére 
beállított 1000 К s tétel. A vármegyei vá 
lasztmányba Kayser Lajos és Isoó Viktor dr. 
választattak.

— A kárpáti falvak segélyezése. Kotor 
nagyközség képviselőtestülete f. bó 9 én tar
tott plenáris ülésén, Hajdú Lajos községi 
főjegyző lelkes előterjesztésére, áldozatkész
ségének és hazafiságának egyik legszebb ta- 
nujelét adta az által, hogy a kárpáti falvak 
felépítésére 1500 koronát szavazott meg
egyhangúlag.

— A  18 évesek sorozása. A 18 éve
sek sorozása Csáktornyán április 18-án kez-
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dődött 8 19 és 20 án folytatódott A soro
zásra a népfölkelő kötelesek hol ének, hol 
zeneszóval vonultak fel. Mindenesetre ör
vendetes, hogy csupa magyar bakanótával. 
A sorozás számbeli eredményéről nem ír
hatunk, de annyit elárulhatunk, bogy jó 
anyag állott a katonamérlék alá s elegen 
váltak be. A Csáktornyái áll. tanítóképző- 
intézet részéről ismét 28-an jelentkeztek 
népfölkelő szemlére, akik egytől egyig be
váltak. A Csáktornyái növendékek közül 
Bóna Károly, Fiiipán Rezső, Bezerédy Lajos, 
Koch Róbert, Kocsis Vilmos és Polesinszky 
Géza vállak be.

— Református istentisztelet. Kádár 
Lajos nagykanizsai ref. lelkész április hó 
30 án, vasárnap d. u. 7*& órakor Csáktor
nyán, az állami tanítóképző intézet emeleti 
rajztermében istentiszteletet tart, amelyre a 
református egyháztagok, protestáns vallásu 
katonák és a szives érdeklődők ez úton is 
tisztelettel meghivatnak.

—  Felmentés. A IV. kiég hadtest-pa
rancsnokság Grau Géza Csáktornyái tanitó- 
képző-intézeti gyak. iskolai tanítót, népfel
kelői szakaszvezetőt, a nem tényleges álló 
mányba helyezte át s igy a katonai szolgá
lat alól felmentette.

— Adományok. Lewitus Leo a városi 
kórház alapra 10, Lobi Mór pedig a sze
gények közt leendő szétosztásra 100 K-t 
adományozott, mely adományokért a város 
elöljárósága köszönetét mond.

—  A 18 éves népfölkelők bevonulása.
A 18 éves népíölkelők május 29-én vonul
nak be. Felmentésük csak a legritkább eset
ben történhetik, akkor is a kérvényt a be- 
soroztatáslól számítva 8 napon belül be 
kell nyújtani.

— A háború. A harcszintereken semmi
féle változás nem állott be a múlt héten. Az 
oflsíjziv harcok mindenfelé ellanyhultak, csak 
Verdun körül folynak az erős támadások s 
még erősebb ellentámadások. A németek ál
landóan előnyomulnak s az elfoglalt pozí
ciókban kérlelhetetlenül megvetik a lábukat 
és semmisítik meg az ellenök támadó fran
ciákat. A franciák edd g csupán foglyokban 
715 tisztet és 39000 legénységbeli katonát 
veszítettek Verdünnet. Egész veszteségük 
120 ezer főre rúghat. — Az olaszok legú
jabban Va! Sugonánál kaptak ki, ahol 11 
tisztet és 600 olasz katonát foglak el derék 
katonáink s 4 géppuskát zsákmányoltak. — 
Az angol lapok kimutatása szerint a német 
Zeppelinek s liidroplánok bombáinak áldo
zatai 1104 emberre rúgnak. —- A törökök 
a Kaukázusban és Mezopotámiában sikerrel 
harcolnak; az oroszok pedig úgy Beszarábiá- 
ban, mint Hindenburggal szemben vesztegel
nek. Pótolni akarják azt a 150000 főnyi

; veszteséget, mellyel a Naroc tó körüli tá
madásaik jártak.

— Állandó választmány. A május hó
8 án megtartandó törvényhatósági rendes 
közgyűlésen felveendő ügyek tárgysorozaIá
nak megállapítása tárgyában a vármegyei 
állandó választmány május hó 1-én délelőtt
9 és fél órakor Zalaegerszegen a vármegye 
ház termében gyűlést tart.

— Vasúti felvételek. A m. kir. máv- 
zágrábi üzletvezetőségc pályázatot hirdet 
14—18 éves ifjaknak vasúti növendékként 
való felvételére, akik 4 közép- vagy ezzel 
egyenrangú szakiskolát sikerrel elvégeztek 
A folyamodványok — melyekhez születési, 
iskolai, illetőségi bizonyítvány s az apának,

17. szám.

vagy képviselőjének közjegyző vagy hatóság 
által hitelesített beleegyezése csatolandó — 
május 15-ig az üzletvezetőség címére kül
dendők be. A vasúti alkalmazott gyermeké
nél elegendő ha apai beleegyezését hivatal- 
főnökénél személyesen jelenti ki. A felvett 
növendékek julius 1-én Zágrábba tanfolyamra 
fognak behívatni, hol lakásról és élelmezé
sükről az üzletvezetőség gondoskodik — a 
tanfolyam elvégzése után pedig megfelelő 
díjazás mellett életkoruknak megfelelő va
súti szolgálatra osztatnak be.

— Állandó mozi. A Rákóczi-ntcai ál
landó mozgó színházban ma és holnap két- 
két előadás. A mai műsor: Mozgó fénykép 
hetiszemle az északi és déli harctérről; A 
milliós találmány (amerikai detektív dráma 
4 felv); Nevetni tilos (vígjáték 3 felv.). — 
A holnapi műsor: Háborúnk Olaszország 
ellen 3000 méteres magasságban (3 felv.); 
Suhancok (bohózat 4 felv.). — Április 30-án 
Simon Judit szenzációs mozidráma.

—  Az alkalmatlanok ujraaorozáaa s a 
felmentettek ellenőrzése, a  hivatalos lap 
szerint azokat az 1866—1897 évben szüle
tett népfölkeiőket, kiket eddig alkalmatla
noknak találtak, vagy akik eddig szemlére 
nem jelentkeztek volna, újból sorozni fogják. 
Hasonlóképen szemlére jelentkeznek az 1864- 
ben született egyének is. Az 1878—1897-es 
népfölkelő kötelesek május 16 — junius 
24, az 1877—1866-beliek aug. 21 — szept. 
12 között soroztainak. A felmentett népföl- 
kelők továbbá azt is tartoznak igazolni, hogy 
a felmentési jogcím fennáll-e még? A köz- 
szolgálatban alkalmazottak ezt igazolványuk
kal igazolják. — Egy másik min. rendelet 
szerint a kereskedelmi vállalatoknál eddig 
felmentett fiatalabb alkalmazottakat idősebb 
népfölkelőkkel cseréltetnek ki, de csakis 
újabb orvosi vizsgálat után.

—  Az uj hadikölcsön kibocsátásának 
időpontja és árfolyama. A negyedik magyar 
hadikölcsönre a nyilvános aláírás április 
19 én megkezdődött. Az aláírási időhatár, 
május 23 ika, tehát teljes öt hét. Aláírási 
helyek lesznek ugyanazok a pénzintézetek, 
a melyek az első három hadikölcsönnél 
közreműködtek. Kibocsátásra kerül hatszá
zalékos állami járadékkölcsön, még pedig 
50, 100, 1000, 5000 és 10 000 koronás 
címletekben. A kötvényeket 1921 november 
elseje előtt nem lehet felmondani. Az aláí
rási árfolyam háromféle: Ha az aláírt ösz- 
szeget egyszerre befizetik, úgy április 19-től 
május 5 ig történő aláírásoknál — az ed
digi megállapodások szerint — 97.20 ko
rona, május 5-ikél követő időben (május 
23-ig bezárólag) 97 50 korona, ha az egész 
ellenértéket az aláfrók nem azonnal fizetik 
ki, úgy az egész aláírási határidőben az 
aláírási árfolyam 98 korona. Azonkívül ki
bocsát a pénzügyminiszter 57 t százalékos 
állami pénztárjegyeket is.

Sneretetadom Anyoknt я  fro n tra  
s z á llít  a H a d seg é lyez ő  H iv a t a l!

Á tvétel! külőniim énye3 IV . VAcni- 
utcn 38  ап.

Szerkesztői üzenet.
L u k á c s  L a jo s  B u d a p e s t .  Tárc&ját megkaptuk 

я természetest n besoroztuk. Szerkesztői üzenetekben azért 
nem üzentünk semmit, mert hétről-hétre gondoltuk megje- 
lentetni. Ünnepek után azonban föltétlenül megjelenik. Eddig 
régebbi anyag szorította ki a lapból. Minél előbbi viszont
látásra!



Neméki dobiáki pri Verdünu.
Englezi su vu Mezopotamiji 3000  mrtvih izgubili. - Talijani su pri Rivi 
biti bili. - Husi nikaj nemreju dostici vu taboru. - Nemski i englezki 
ministri su govor drzali о miru. - Cetrta taborska-posudba je izpisaua.

Srbi neeeju dalje vojuvati.

Kát stojimo na bojnom poljn?
(M . J  .) Svigdi, gdé se borimo mi i 

nádi savezniki, vu proliim tijednu je nam i 
saveznikom dobro islo na bojnom polju. 
Svaki den napredujemo po malen, ali sigur- 
no. Gledimo, kaj se je valnoga pripetilo vu 
taboru ?

Pri Verdünu se zabadava braniju fran- 
cuzi. NemSke Cete su vre prevzele sve prve 
jarke i predfestunge s kojimi je jaka Ivrd- 
java, Verdün obkoljen. Malo vréme treba, 
da budu drugi predfeslungi i célt Verdün 
vu némáké ruke doáli. 0  tóm su i sami 
francuzi osvedoCeni. Ov tijeden su nemei 
2600 francuzov, viáe átukov i maáinskih 
puákah odzeli od francuza.

TurCini su takaj velike bitke dobili 
proti englezom pri Iraku. Pri Kut-el-Amara 
zvanom mestu vu Mezopotamiji su turCini 
obkolili englezku vojsku Njim su na pomoC 
doáli druge englezke Cete 11 ga aprila. Ali 
turCini su jih tak zbili, da je na mestu bit
ke veC, kak 3000 englezov mrtvih ostalo. 
Sest vur dugó je ova bitka trajala i na 
koncu su englezki vojniki morali svoja me3ta 
ostaviti i nazaj se potegnuti.

Taljanom je takaj zlo islo vu proliim 
tijednu, kak i navadno drugda takaj. Ovi 
su pri Ríva zvanom mestu hoteli prek gra- 
nice vdrti. Ov varaá pri Garda zvanoj 
vodi leli.

Tu su probali sreCu tál jani, ali jim je 
zlo iálo, tak, kak petput pri honzo zvanom 
mestu. Naái vojniki jim nedopustiju, da bi 
jeden korák odzeli od naáe granice. Taljani 
su vnogo vojnikov izgubili pri Rivi.

Na ruskim frontu su neprijatelji opet 
pofteli navale na naáe Serege. Kajti do vez- 
daSnji ruski generali nikaj nesu mogli dos- 
tignuti, car jih je vu penziju poslal. Növi 
generali vezda pokazali hoCeju, da veC znaju, 
kak stari. Zbog tóga i ovi velike Serege li- 
raju na naSe Cete, ali konec je svakoj na- 
vali to, kaj je predi bilo. Rusi budu od 
naSih vojnikov poätrClani, ili polovljeni, ali 
nikakvoga uspéha nemreju dostici. Rus je 
evője izvuCene vojnike vre izgubil. Ooi, 
koji se vezda vojuju, niti znanost, niti pák 
kura2u nemaju к tomu, da bi naSe vojnike 
preobladati mogli. Med naSimi vojniki ne 
samo vojnicka znanost, nego i hrabrost biva,

s kojom lehko predobiju neprijatelje. Ruski 
vojnjk nezna, za kaj se bori. Proti tomu 
pri nas svaki vojnik zna, da mora branilí 
svoju materdomovinu, svoje starce i svoju 
familiju.

Rusi su 14* ga aprila proti Crnovicu, 
glavnim varaSu Bukovine sedem replanov 
poslali, da bombe hiCeju na ov varas.

Gda su naSi spazili ruske replane, taki 
su se vu zrak zdigli naSi replani, da odti- 
raju neprijatelje. Vu zraku je dvé vure du
gó trajala bitka. SreCa je naäim replanum 
poslulila, ar su ruski replani morali pobeCi. 
Jednoga ruskoga replana su naái pogoddi. 
Ov je pri Bojani dőli opal i vuniStil se. Oo, 
koj je vodil toga replana, je mrtev. Jedna 
naSa kuglja ga je pogodila.

NemSki drlavni glavni minister, tojest 
kancellár je ne zdavnja vu berlinskom or- 
saCkom spraviSCu govor drlal. Vu svojem 
govoru je rekel, da je NemSka pripravna 
mir sklopiti i to s tóm pogodbom, da bude 
se vu Belgiumu tak kormanilo, kak NemSka 
hoőe, Poljski orsag bude se opet vtemeljil, 
a taberske stroSke bude rus moral plaCati. 
Od Srbije i Crnogore nikaj ne je govoril, 
kajti to na nas spada.

To se razmeti more, da su na izjavu 
nemSkog kancellara i naSi neprijatelji odgo- 
vor dali. Englezki ministerprezident je takaj 
govor drlal. On pák bez toga, da Belgiuma 
njihov kral) nebi nazaj dobil, neCe Cuti 
od mira.

Kak je goder, ali to je istina, da su 
ministri javno poCeli о miru govoriti. To je 
valna stvar, ar se iz toga videti more, da 
svaki ima nakanenje mir sklopiti. Mir bi 
vre nastal, ali joS neznaju, gde bi se mo- 
ralo tak poCeti, da bi se i napravil. Dugó 
vre nemre tábor drlati, to svaki zna, ar se 
je navoljil svaki narod, osobito on, koj je 
bit bil. Nam i nemcom je svejedno. Mi smo 
tabora dobili. Ono, kaj smo od naSih nep- 
rijateljah odzeli, nazaj nedamo, dók nam 
taborske stroSke nepovrneju i dók za par
don ne prosiju.

Vlada je opet na znanje dala svim do- 
morodcom, naj se za taborske Stroáke pod- 
piSeju, koji peneze imaju, tojest naj daju 
svoje peneze orsagu na porgu. Svaki, koj 
priSparane peneze ima, more vu najboljáu 
Sparkassu, vu orsaCku áparkassu deli svoje

novee, koja bude mu Sast percenlov 
kamaté plaCala. Kak su do vezda vre tri- 
put, tak budu i Cetrti put se lurili ljudi, 
da budu na pomoC orsagu ; iz druge slra- 
ne, da si peneze na najsigurne^e mesto, vu 
orsaCku kassu pololiju. Svaki zna, da ako 
do kraja hoCemo preobladati neprijatelje i 
ako s Cim predi mir hoCemo, rnoramo svi 
skup za taborske alroáke alduvati, s tem 
bolje, ar to niti nije aldov. lm orsag dobre 
interese dava za njemu posudjene peneze. 
Da se drlavljani luriju  podpisati potrebne 
peneze, iz toga se vidi, da je jeden jako 
bogát Clovek prvi den 32 millijunov korun 
podpisal.

Vuzmeni svetki su takaj doSli. ViSe 
stotin naSih predplatnikov na bojnom polju 
svetkuju vuzmene svCtke. Tarn budu Citali 
ove 'ede, ar njim i na bojno poijc poSilja- 
mo naSe novine. Oni trpiju najveC za kra
lja, za domovinu i za doma ostalu svoju 
familiju. Njim lelimo vu prvim redu sreCne 
vuzmene svétke !

Daj Bole, da budu sredno vojuvali i s 
Cim predi se vu zdravju nazaj povrnuli! 
Gosp. Bog, koj jedopustilto, dasu naSi neprija
telji preobladani, bude i to dopuslil, da bu
de na iriSkoma mir nastal med vojujuCem 
ljudstvom. SvCta Majka Bolja patrona Mag- 
jarske i Svéti Stefan prvi kralj magjarski, 
koj je pred jezero letah Blalenoj Devici 
preporuCil svoje kraljevstvo, budu se i dalje 
molili Gospodinu Bogu za svoj orsag i za 
njegove vojujuCe sine, da oni i mi, koji 
smo doma, budemo se doCekati mogli od 
svih nas leljujuCi mir.

Svim skupa sreCnu Alleluju.

Vuzem vu bojnim vreraenu.
»Veselite se, ZveliCitel se je gori slal 

od mrtvih !t
Bolji sin kakti Clovek doSel je na zem- 

Iju iz neba, s nami skup je trpel i vumrl 
kakti Clovek.

Ali zapori groba su se odprli i s veti- 
kom dikum sdigel se vu nebo, da nam pos- 
vedoCi, da po zemeljski muki, dojde naáa 
nagradi i odpre se put vu nebo.

Mi svi skupa vnogo terpimo na zemlji* 
ViSe, kak drugda. Morebiti puno vise, kak 
je narod negda trpel.
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Veselimo se goristanjaju, ali vu nade 

veselje strahovitni dtuki ruCiju, gumija i 
hrumiju grozni granati po zraku. Velika bol, 
javkanje i smrt pratiju nage slavne molitve 
i pévke pred trónus gospodina Boga, gde 
radost, mir i svemoguénost stanuje.

SvemoguCen i muder Bog vu visini, 
jedenput zasegurno zateknul bude vrát onim 
gtukom, koji i deneSni sveti dán tak slra- 
hoviten ogenj hiéeju, jerbo samo tak dugó 
kaötiga grédnike, doklam svaki najmenjdi 
prah, svaka travica, svako divinCe i svaki 
Clovek nebude drvtal prednjegvom műd* 
rom, praviCnom i svemoguCnom moCjom i 
jakostjom.

Ali naga misei je ograjna i nemoremo 
napré znati, kaj bude odluéil. Samo tuliko 
znamo, da na hiljada strahovitnih borbih, 
prék jezero lét nam je dober Otec bil i ako 
se denes knjemu obrnemu, opet moremo se 
nadjati, da lépő i mirno bojduCnost zadobi- 
шо nazat od njega.

Inrusmo mi navék verna deca bila njeg- 
va. Domownu tak smo radi imali i tak ju 
radi imamo, как morebiti niSöi na zemlji 
i ako su nas bez nage volje natirali vu ov 
kervavi boj, sderdali budemo i borili se 
budemo do konca öve krvoloCnosti. Oa ne
bude svrho toga nas serdito gledal, njegva 
milosrdna ruka neée nas kaSligati.

Po smrti dojde téla goristanjaje.
Gledajmo! Poséjamo zrnu vu zemlju. 

po jednim dugim snu, prebudi se, odivi se, 
rezeleni se i blagoroden plod nam da. 
Zmrdiena zemlja, koja se po zimi poöiva, 
na protulétni veter opet se prebudi. Sunce 
nazat dovabi ptiéice, kője s miiami pesmi- 
cami prebudiju poéivajuée drevje i travice, 
da se zelenim listjom i Iépim cvétjom na* 
puniju.

Néme gumice i livadi rezeleniju se 
i glasne su od malih ptiőicah, 
kője nam razglaguvaju, da narav se pre- 
budila.

Po veliki nevolji i terplenju dojde uz- 
krsnuCe, как nam to Jezuda Kristuga sveta 
példa pokaduje.

Csáktornya, 1916. április 23-ga.

Sveti Juraj i ki tje zeleno.
(Pripovest.)

Sveti Juraj je plemenitoga roda bil od 
bogatih roditeljov jedini sin. Bil je vu veri 
krSőanskoj odhranjeni. Jog vu mladosti zgu- 
bil je otca i majku, a svojega imetka rez- 
delil je med siromake, on рак je odigel vu 
carske dvore. Klecijan cesar ga je rado pri- 
mil vu svoje dvore i tak je Juraj postai 
vojnik. Poljeg svojega dobroga oponaäanja 
i poljeg svoje znanosti, rado ga imel cesar 
1 bil je postavljeni za carskog pismonoge. 
Kam bilo je potrebno, tarn je Juraj na svo- 
jem konju odjahal.

Vu tóm mestu blizo varaga bila je pe
rina i jaraéa, vu kojem bil je pozoj, koj 
se oglaguval, ako ma nedaju svaki den 
jedno marge za obrok, bude jim varaga 
zrugil. Véé je siromakom marha sfalila.On- 
da su ljudi doSli к cesaru, da naj nekak dru- 
gaé naravna, ar nemreju veC marhu zmagati.

Cesar je rekel i napravil tak, da se 
moraju ljudi brojiti i svaki tretji Clovek 
mora iti pozoju na obrok. Cesar je zapo- 
vedal avojim podlodnikom, da moraju njeg- 
vu zapovéd zvrgavati i koga odrediju, mora 
iti na odreCeno mesto pozoju za hranu.

Sludbeniki carski su se jako branili

Veruvati moramo i veseliti se slavno- 
mu goristanjaju.

•Otec! vu Tvoje ruke preporuCam 
svoju dugu« — rekel je nebeskoga Otca sin 
na kridnom drévi.

Так je veruval Kristug svojega nebes
koga Otca i na tretji dán guri se je stal 
od mrtvih.

Med najvekgami mukami i med divani 
niti na jedno sekundu né se je spozabil 
svrho svojega nebeskoga Otca i na tretji 
dán svelikom dikum gori se je stal iz groba. 
Jerbo samo za onoga se spozabi Bog, koj 
se iz Boga spozabi.

Ako smo verna deca nage svete vere 
i ako nas naga sveta vera podpira, nemo
remo prepasti nigdar.

Jezuga prvi vuCeniki prosti poljodelavci 
i ribari su bili. Ovi su se zaufali vunjega i 
nigdar né su se vkanili.

Mi denegnji poljodelavci takodjer smo 
posluhni vuCeniki Boga, как su negda ri
bari i Cedni poljodelavci bili. Barem straho- 
viten viher nas muci i barem denes jog 
lajaju svakojaCki Stuki, mi smo zato zau- 
fani vu nagega svemoguCnoga Boga, da nas 
niti vezda nebude ostavil, как nas je kroz 
jezero lét vnogiput né.

Kratku molitvu poglemo prama vignje- 
mu i dán i noC marljivo budemo delali za 
nadu domovinu, za sami, sebe i za bolgu 
dojduCnost. Delo i to marljivo delo najbolja 
hvali i diCi gospodina Boga i denes, na de- 
negni dán, kad je Jezug od mrtvih gori stal, 
zagovorimo se, da bez poCinka delali bude
mo i nebudemo dopustili, da sused iliti nag 
blidnji bez pomoCi prazne zemlje ima, neg 
primemo pljuga, motiku, kosu i odmah mu 
idemo napomoC kad je vu veliki sili i sam 
nemore poljske posle obaviti. Jeden, drugo* 
mu budemo pomagali na hasén domovine i 
na diku Boga.

Na vuzmene svetke jog se glasiju groz
ni Stuki, ali zato vu ovi veliki buri, mora
mo Cuti na krid rezpetoga Jezuga réC: 
»Moj Otec!«

Svemoguéen Bog, svemoguéen nag Otec,

proti ovoj naredbi i rekli su, da nebude 
dobro ljudi tak izkonCati. Ali сезаг je re
kel, как sam zapovedal, ónak mora biti, 
moju zapovéd morate vrSiti. Juraj je od 
toga nikaj ne znal, ar je ne bil doma, da 
se je ovo izreklo.

Onda, gda su sludbeniki od cesara za
povéd dobili, jakost je bila njim vu rukah, 
su rekli ovak :

»Cesar! ti si jeden,caricadva,alvójakCer- 
ka tri. Ona mora iti zutra pozoju za obrok.«

Cesar je jako dalosten postai, ar je ta 
njegva jedina kCerka bila. Vezda ju mora 
zgubiti. Ne si je mogel pomoCi. Cesar ne je 
znal, da je njegva kCerka takaj bila potajno 
kríéena i bilo joj je ime Katarena.

Gda je Katarena dobila zapovéd, da 
mora drugi den iti pozoju za obrok, jako 
se dalostila i dozivala je na pomoC drago- 
ga Jezuga. ObeCala je dragomu Jezugu, da 
bude njegva zaruCnica Kakve god muke 
rajgi pretrpi za véru Jezugevo, samo da ju 
naj Jezug odalobodi od pozoja.

Drugi den rano odigla je Katarena na 
svoje odredjeno mesto Cekat pozoja i svoju 
smrt. Pokleknula je i ónak se dragomu Je
zugu molila. Na to dojahal je Juraj od svo 
jega puta i . pazil je tarn cesarsku kCerku. 
Dojage к njoj i v é li:

mi pojednim i svi ekupa obrnemo se к tebi 
i prosimo te na ov aveti dau, doneai nam 
akim predi bodji mir.

Alleluja syetek vuzmeni.
Hvalen budi Jézus Krisztus! Alleluja! 

Krisztus se je gori atal. Smrtno siló obla- 
dal, peklenska vrata nam zatrl. Minula nam 
je korizme vreme, Krisztus je pretrpil muke. 
Svoje tedke i dmehke. Preobladal je smrt i 
pekla.

Nam na znamenje nádim dudám zve- 
liCenje. Drugi vuzem nam je dodel. Alleluja 
nam donesel. Ki smo doma ostajuCi, svega 
srca tugujuCi, dojdu nam na pamel nádi 
mili vojniki, koji diviju i muCijuse po di- 
rokim svetu, как Cmelice po cvetu. Radi 
bi oni s nami doma svetoga vuzma imeli, 
ali tu2na Srbija nemili. To je v oCinila i 
nje s doma odpravila.

Radi bi se veselili, deCica 9ebi prigr- 
nuli, ali nemoreju svoje mile videli, niti 
s njirai spominati. Spomeneju se oni po 
bregih i jarki stanujuCi. Dodel je opet vu
zem. Krisztus se je gori stal. Daj Bo2e, da 
bu ovu 2alost od nas zel. Kaj se ovo iz- 
mirilo, nage dude zveliCilo. Molimo se za nje 
i mi doma ostajuCi. Da se nada dalost bi 
obmula na radost, как se je Majke Marije. 
Da je Krisztus od mrtvi gori stal, peklens- 
ka vrata obladal, dojdu nam na pamet oni 
nádi mili pokojniki, koji su nam zginuli, 
naglo nam preminuli.

Sniknoli su zmed nas za naveke. Za- 
prli su svoje oci poleg neprijateljeke ruke. 
Odtavili su si doma svoje pare, svoju drob- 
nu decu, svoje mile starede, se znance i 
prijatelje svoje. Pokriva nje Crna mati zem- 
lica, do suda bodjega, как i denes-zutra nas 
bude. Zakopana je vnoga-vnoga lepa mla- 
do3t. Je povehla, kakti travica zelena. Denes 
se pokosila, zutra se posudila. Denes je zdrav, 
sveta vdival, zutra ga vre zemla skriva. Daj 
jim Bódék pokoj vekiveCni, Svetlost veéna 
naj njim sveti, da se veseliju, raja vudivaju. 
Sve verne preminuCe dude vezdaj mi dojdu

»Za Boga dragoga! kaj ovdi delad? 
Neznad, da je ovo pogibeljno mesto i ovdi 
moréd vumréti. Ako vun zide pozoj, on te 
díva poguta.«

Ona je od piaca i od dalosti dugó ne 
mcgla réé reCi. Videl je Juraj, da ona moli 
dragomu Jezudu, ju je pital, da li je ona 
krdéanka? — Odgovorila je Katarena, da 
je i sebe preporuöila dragomu Jezudu, da 
ju naj oslobodi. Onda je Katarena pripove- 
dala Juraju sve, как se je dogodilo i как 
je car zapovéd dal i как je vezda ona prva 
odredjena pozoju za hranu.

Juraj opet pita, da je istinu ona krd- 
Cena? Ona je rekla, da je i tak otajno, da 
car nezna to i ime joj je Katarena. Pove- 
dala je na dalje, da je ona obeCala sebe 
dragomu Jedudu, da ju naj oslobodi od po
zoja, ar za veru Jezudevu hoCe rajdi kakve 
god make pretrpeti i vumréti, samo da bi 
od pozoja bila oslobodjeoa.

Juraj je rekel Katareni, naj stane od 
ovoga mesta vkraj i nazval ime Jezuäevo. 
Stal je s konjom blizo pozoja. Pozoj se 
rezzijal, da bi ga pogutal, ali ga je Juraj e 
zulicom prebol i vlekel ga je po varadu vu 
dvor cesarov. Cesar i svi ljudi su se prest- 
radili od te grde mrcine.

Cesar je obeCal Juraju, kaj god hoée,
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na pamet, da ai mili zarobleniki moéite ae 
i u tudjini sa oadu milu Domovinu. Kak 
ae je Majka Marija moéila, da je morala 
pobeCi vu todju nepoznatu zemlju Sinekom 
svoj im. Velika vam je ialost, da se zmisli- 
te sa svoje domaCe, za maiu decu.

Ali molite se, da vas reäi ovoga su- 
ganstva, i mislite se, dragi moji, da je Krisz
tus muke trpel, za uns, i na kri£nom drevu 
vumrl za nas. I vi dobre ieneke imate о 
ljubavi svoje pare molite se denes za nje, 
da akim predi se réáiju muke, ove tezke 
svoje. Hvalen budi Jézus Krisztus. Sem 
skup. Amen.

V in ee tic s  Á gota.
Felső ridafalva.

Bojna posudba.
Vu ovim svétnim boju éetiriput nas 

prosi domovina za one peoeze, koji su na 
svaki nácin potrébni, ako od naäe strani 
slavno hoCemo boja zakljuCiti. Orsag к tó
mű dosta penez nuca. Triput nas je probal 
orsag, ali emo moguéni tubko penez pre- 
baviti, kuliko ov svétni boi potrebuje. Tri
put smo skazali, da emo prerazmili ovu réé 
i triput smo véé tuliko penez skup nano- 
sili, da smo siavno mogii boja dale tirati. 
Denes kad smo véé bója zfldobili,além vék
áim veseljom moramo opet ovu proänju 
posluhnuti, jerbo sad veC kad je boj za- 
dobleni, nesmemo se doli dati, neg slerp- 
livnostjom moramo Cekali onu vuru, kad 
jedenput itak mir bude nastal i puSke pres- 
taneju praskati. Ali ako to hcéemo postiéi 
i ako se toga hoCemo v Cekati, opet mora
mo oreagu napomoé biti, jerbo к tomu opet 
peneze je treba. Moramo opet peneze skup 
nanoäiti, da orsag stalen mir bude nam 
mogel napraviti.

NaSi hrabri vitézi, koji iz bojnoga polja 
na nekoji dan dirr.o dojdeju, veselo nam 
povédaju, da dovezda na svak«m frontu 
smo jakái bili, na svakim frontu smo ta 
bora zadobili. Belgiju, Srbiju i Montenegro 
smo do kraja zadobili i ponizili. Veliki fa

lat zemlje smo od rusa prevzeli, nemei 
gliboku su nuter vu Francuzkim. Kaj ho- 
Cemo joá od naáih vitézov vise zahtévati ? 
To nam naj naäi neprijatelji pokageju, koji 
su tak silno i nemiiostivno nanas vdrli. 
Steli su nas pojesti, Steli su nas sfondati, 
ali naáa hrabra krv nas je od toga obra- 
nila. Naái junaki svráili su svoju duinost 
na bojnom polju, zadobili eu najvekáe 
najkervaveSe bitke. Neprijatelji poőeli su 
prevideti, da nas s orugjem nemoreju pre- 
ladsti. Jedno peklenjsko misei imaiu eamo, 
da nas s gladom budeju strapili. PoCeli su 
takvoga boja tirati prama nam к Steromu 
nője treba orugje. Так mislijo, ako skim 
du2e budo mogii boja zavleCti, onda mi 
vpeáali budemo, anda mi nebudemo dosla 
stroáka, átukov i munieije imeli, tojest ne
budemo dosta penez imali. Sad opet poka- 
zati jim moramo, da né samo hrabre vitéze 
imamo, neg i peneze.

To mi moramo pokazati neprijatelju, 
koji smo doma i joá smo na bojnom polju 
nikaj né terpeli. Budemo mi neprijateljom 
iz glave vun stukli to misei, da nas je moói 
sposliti. Budemo dali opet skup tuliko pe
nez, da naSi mili na bojnom polju nebudo 
gladuvali, da na£i otci i sini dosta puákih, 
átukov i munieije budo imeli. Na§ saveznik 
veliki NemSki orsag opet nam je lépő példu 
skazel. Tam minuée tijedne 9ad véé éetrli- 
put jedrnajst milljardov su skup penez na- 
nosili. Lépi uspjeh je to i to smu né zato 
napré donesli, da bi morebiti nas vuéiti 
bilo treba, как je treba domovinu ljubiti. 
Pokagemo i mi neprijatelju, da dosta oru2- 
ja i munieije imamo, pokazali budemo, da 
nas ako svega dosta imamo, onda nas niti 
s gladom nebudo mogii strapiti.

Magjarski narod i pre éetrti bojni 
posudbi bude skazal, kakvo moé ima. De
nes takodjer odprle se budo ladice, jerbo 
stém najpredi sami sebi budemo nfcpomoC 

poleg toga joá i onu duánost sverSimo, 
koju smo duáni naäi ljubezni domovini i 
naäim ljubeznim vojnikom. Mi pak zato 
dugó trajuCi mir budemo dobili. Mi moramo

ovoga boja zadobiti. Zabadav pak nam ni« 
kaj neda neprijalelj. Krv i peneze moramo 
alduvati, ako hoCemo, da nam lépoga or- 
saga nebudo neprijatelji vuniätili. Svaki tu
liko bude alduval, kuliko bude premoguéi! 
Im ako si to malo premielimo, to néje ni- 
kakov aldov, neg je jeden dober promet* 
Niti jedna áparkassa ili bank neda tak ve
liki intereá, как orsag. Z*kaj bi onda doma 
vu ladici peneze éuvzli, ako je na dober 
intereá moremo dati i к tomu tak sebi, как 
i orsagu smo napomoé. Jesu joá takvi,’ koji 
to nemoreju prerazmeti i neverujeju, da bi 
jim penezi vu seguráéini bili Takvi naj one 
popitaju, koji véé imaju orsaéke akcije i 
koji vuredo dobiju svoj lépi interes.

Braniti se moramo, to pak je samo tak 
moéi, ako svi skup budemo dergali, i aldu- 
vali na on oltár, koj se tak zove: Do
movina.

Dojduéu nedelju reztolnaéili budemo, 
как je moéi na kakov interes budemo dali 
peneze orsagu naposod.
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Tu s m o  m i  n a  s trz z i,
N i k a d  s e  n e k a z i !
N e s r e tn a  p o l e n t a ,
C ek as t e s t a m e n ta .
M i s e  n e b o j im o ,
M i v a s  n a v u c im o ,
J ó s  k oz jih  m o l i t v i c ,
K s e f t !  n o z e v  i  b r i t v i c .
K e  s t e  j e  b ru s i l i ,
K s e f t  p r i  n a s  d e l  a li ,
S a d  k o n e c  j e  s p a s a ,
Z a tv o r en a  s t ez a .
P r i  n a s  s t e  d e l  a li .
M i s m o  v a s  g la d i l i ,
P o le n ta r sk o  s e m e ,
B i lo  v a s  p r e z  т е г е .
P o  n j e m ! — b r ez  p a r d o n a ,
N e sk o d a  t a l ja n a  !
I z d a j s t v o  cu t im o ,
N a p r e j 1 n e  m iru jm o ,
N it sa d , n i t  b u d u c e ,
N ebu  t i  m o g u c e  
Vu l é p u  T o lm inu ,

da bude mu dal, i to vei ike Casti, carslvo 
i svoju kéerku za 2enu.

»Zaprosi me, kaj god hcéeS, — rekel 
je cesar, — sve ti dam, samo to le prosim 
sinko, ostavi ti svoju veru !«

Juraj je na cesareve rééi sledeée od- 
govonl:

»Sve tvoje obeéavanje, sve tvoje blago 
i tvoju kéerku ostavljam, samo veru Jezu- 
Sevu neéern nigdar oslaviti. Hoéem rajSi 
vumréti. Ti 9i mi obeéal tvoju kéerku 
za genu. To nemre biti, ar ona vre ima za- 
ruénik».«

Z^éudil ъе je саг i pital Juraja, gdo 
je njejni zaruénik ? da on za to n kaj nezna 
Juraj je odgovoril :

»Tvoja kéerka, Katalena Stuje jedinoga 
Boga. koga i ja. Njejni zaruénik je sam Jé
zus KristuS !«

Na to se je cesar jako rezsrdil i misül 
je, da bu on to eve preobrnul. Poéel je 
opet Jtiraju velike Casti obeéuvali. Rekel je 
Juraju :

•Céli varos jesi oslobodil i moju kéer
ku od smrti. Ipák me nekaj zaprosi. Sve ti 
budem izvrSil!«

Juraj je zaproeil cara, da naj na je- 
denput poSle svoje zapovednike po célim 
varaáu, koji naj naglaSuju po vuücah, da

koj je krSéenik i koj veruje pravoga Boga, 
Jézusa KnstuSa, naj si dene svaki kitu ze- 
lenu na svoj obiok. Njega pak naj da vo- 
ziti vu svojoj koéiji, da vidi, je li ima vu 
varaSu krSéenikov ?

Cesar je privoljil, dal je preglasiti po 
célim varaSu i Juraja dal voziti vu svojoj 
koéiji.

Gda su ljudi to poéuü, onda su ne sa
mo vu öblöké, sve lese i proSéa, nego i 
pute obkinéili zelenim kiljem i cvétjem. Ovo 
je i den denes spomenek, zakaj se na jur- 
jevski veéer nameée zeleno kilje.

Gda je bilo ovo sve izvrSeno, onda je 
саг Klicejan dal najpredi Juraja pred se 
zvati. Opet mu je obeéuval velike Casti, da 
naj ostavi svoju véru. Ali Juraj ne je hotel 
niti éuti od toga. Na to ga je cesar plaSil, 
da bu ga dal muéiti. To je bilo sve zaba
dav. Juraj je ostal stalen vu svojoj véri.

Car je videl, da nehaani nikaj plaSiti, 
dal je Juraja vu temnicu zepréti. N ilistem 
nikaj ne je prestraSil Juraja. Onda ga dal 
haharom vu ruke. Oni su ga muőili, как 
su ga najbolje mogii i znali. Niti to ne je 
Juraja od vere zpuntilo. Oelal je vu veri 
jednaki. Gda je car videl, da nikaj neliasni 
Juraja muéiti, rezsrdil se je i dal mu je 
odscc: glavu.

Za tem dal je svoju kéer к sebi poz- 
vati, i pital ju je, gdo je njejni zaruénik i 
gdo joj je dal ime Katarena ? Ona je rek- 
la, da su iu Kristuáevi namestniki krstili i 
Kalarena im^ dili. Srditi ölre Klecijan se 
je zagrozil, da bude ju dal jako muéiti, ako 
neostavi KristuSevu véru.

Ona se nikaj ne ie preplaáila, ostala 
je stalna vu véri. Gda je саг videl. da ne- 
haeni nikaj iz dobra, dal je i nju svako- 
jaékimi mukami muéiti. Niti to ne je Kata- 
rinu preplaáilo.

Srditi otec dal je svojoj kéerki 
odsééi glavu. Za to vidimo i den denes na 
kipu malanoga Juraja, a pred njim dévoj- 
ku, как ruke zklopljene dr2i i Bogu se moli. 
To je ona dévojka bila a denes se zove 
Sveta Katarena.

Ovo je bilo pripeéenje i givlenje Juraja.
I vu vezdaSnjeni vremenu su se po- 

digli proti nam Cetiri pozoji. Так draga 
bratja, pomolimo se mi svi skup Svetomo 
Juraju. da se on moli gospodinu Bogu za 
naáu bratju, koji vojuju proti pozojom, da 
nas Bog obéuva i Sveti Juraj naj jim na 
pornoé bude, da budu mogii sreéno preob- 
ladati i áivi se na, svoj dóm povrnuti.
Tüskeszentgyörgy. S z tan ic s  Antal.
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V kranjsku domovinu,
To m i znamo dobro,
Zakaj s e  ter em ő ,
Da zem lju  slobodnu ,
Obranimo rodnu,
Za n a s e  d om ove ,
Za n a s e  s in o v e ,
Za n a s e  p r ed ra g e  
Zdrzimo m i zmage.
A v i naái m ili,
K e  sm o oblubili,
To is to  drz ite,
Z n a s  s e  nezab ite.

I I .
A s a d  n i s t e  sa m i,
Mi v  duhu sm o s  várni,
Za v a s  s e  b o r im o ,
Za v a s  s v e  t e r p im o ,
M i c u j e m o  v e r n o ,
К а к  v i  s p i t e  m ir  no,
N egd a  s i  z d eh n i t e ,
Z n a s  s e  n e z a b i t e ,
К  a d  d e l  о  z v e r s im u , 
f í im o  ö k r én em o ,
M a jk e p o g l e d a m o ,
L ju b e  p o l ju b im o ,
D e cu  p o d v u c im o ,
К  B o g u  j e  v u c im o ,
D a b u d e ju  takvi\
К а к  s m o  m i  ju n ak i,
V en ice  i  m a m e .
K e  s t e  za  v e  s a m e ,
N ej t e  s e  b o ja t i ,
N it za  n a s  p la k a ti .
M i s m o  v á m  v o ja k i,
К а к  t i g r i s i ,  la v i ,
M i s e  n e b o j im o ,
K n d  g o d e r  h od im o .
B i l i  s m o  v  S rb i j i ',
I  v n  C rn o j-g o r i .
N je s m o  z a d o b i l i ,
O ruzje n j im  z eli,
J e d n i  s u  p o b e g l i ,
D ru g i s e  p r é d á i i ,
В и т о  p o v e d a l i  
К а к  sm o  s e  k r e sa li ,
N e s r e tn o g a  v la h a ,
K i  n a m  n i  d a l  s t r a h a ,
S  B o g o m  a n d a  d ra g i ,
M ed j im u r c i  h la g i ,
Dók s e  b u m o  v id li,
I  r e c k e  t r o s i l i ,
S  B o g o m  o t e c ,  m á j  ka,
B r a t e c  i  s e s t r i c k a ,
S  B o g o m  т о  ja  m ii  a,
D ók т е  b u d e s  v id la .

I I I .
Ovu p e s e m  b i  p é v a l i ,
K a d  b i  v iz ű  d o b ro  zna li,
D o jd e  I g n á c  z F lem u s e v e c ,
P ák  i K a ls á n  P r i l o c a n e c ,
О n i  b u d u  to  p é v a l i ,
P o  m a l e m  i  v a s  v u c i l i ,
J ó s  s u  v ez d a  v u  T o lm inu ,
Tam  b r a n i ju  d o m o v in u ,
Oni b u d u  d o s t a  z na li,
Ako b u d u  z iv i  s ta l i ,
H va la  v a m a , k i é i t a t e ,
Za n a s  i ta k  n ez a b it e ,
P a z it e  n a  n a s e  m ile ,
K o j e  s u  n a m  v e r n e  b i le ,
Vezda s  B o g o m  d o  v id je n ja ,
Dók s e  z p u n i B oz ja  z e lja .
Vi v u  l é p im  M ed jim u r ju ,
M i p á k  v u  tűznöm Tolminu.

Na bojnom polju. K a lsá n  ^ e r e ^  
kanonir iz Perlaka.

K A J J E  NOVOGA?

— Sreéne vu zm en e  svőtke ielimo 
svim naSim poéluvanim Citateljem, suradni- 
kom, predplatnikom i prijateljem, a osobito 
ва bojnom oolju vojuiuCim naéim hrabrim 
junakom! Daj BcZe, da bude doma pri sva- 
koj hiZi boZji blagoslov, a vu taboru sreéa, 
napredek i voliki dobióki nad naéim nepri- 
jateljem !

— Nova bojna posudba. Pobjedu 
né earno juriöati, nego i kupiti treba. Bez- 
platno nikaj ne da neprijatelj. Krv i peneze 
treba alduvati za bojne uspjehe. Tkolko evő
je da na bojni krvavi oltár, iz kojemu ognju 
ee bude na zadnje mir vanvril: jakéi i mlaj- 
éi máéi evője jakosti i mortig svoje Zivot; 
a domaostajuCi pák svoje peneze daju. íz 
öve junaéke krvétibre bude naéa draga mag 
jarska domovina samo se ojakáila. Oni pák, 
koji peneze daju na posud na taborske 
stroáke, 5Ve ali pák 6 procent kamaté do- 
bivaju. Vidi se iz toga, da je to né irtva 
prama onim, koji na bojnom polju svoj Zi- 
vot aldujeju za domovinu i za nas, nego 
dobra trgovina. Magjarski kormán zato na 
dvé forme prime od naroda poeudbu na 
dobrobit drZavi. Najmre vanodpusti 6 pro- 
centni drZavni prihodposud (járadékkölcsön), 
koj je oelobodjen od Stibra, i kojega pred 1921 
godine niti nemre gori povedati i koj veC 
od majuáa meseca dava kamaté. Óva posud 
ba od 50 korun—do 10 jezer korun se rez- 
Sirjava i za 100 korun imena céna samo 
97 korun 20 filléra treba platiti. К tomu i 
najsiromaSneöi Clovek kcoj more dojti, koj u 
áparkassi za svoje poéparane peneze mnogo 
menjéega haska dobi. Druga forma iz 57 i 
procentni, od Stibra oslobodjen, drZavna bla- 
gajnaznamena (pénztárjegy) stoji. Öve od 2 
jezer—do 50 jezer korun rezSirjave davaju 
vun. Ovu posudbu drZavna blaga 1926. go- 
dinu juniuá mesec prvoga u célim imena 
cénu nazad plati. Ovdi za svaki 100 korun 
91 korun 90 filléra treba platiti. Dobri trgo- 
vini nigdar ne treba reklám. Nova bojna 
posudba né Ceka to, da bi ju diéili. Mi ve- 
rujemo i nadamo se, da tak mali. как i ve- 
liki Clovek iuril se bude s biljeáenjem. Né 
samo bojni zanimivost, nego i narodska poé- 
tenja zahtéva to, da nesmemo odzaja ostati. 
Moramo si premisliti to, da je vezdaSnji po- 
loiaj boljSi i lepéi, как je on bil, kada smu 
prveSe poeudbe biljeiili. Hvala gospodinu 
Bogu, naSa lépa i mila domovina osobito u 
koristnim poloáaju stoji med sve onim dr- 
zavim, koji u boju stoji ju. Na naáim teritori- 
umu, veC dugSe vremena, né ga neprijatel- 
ja. NaSi domoljubni i hrabri sini gliboko 9to- 
jiju u tudjim orsagah. Né samo naéa mila 
zemlja rodi nam, i как se Ijetos kaié, hva
la dragomu Bogu, viáe bude raslo как lani, 
nego i one provincije, kője smo odsjestili, 
su nam na pomoC, da naée vojnike hrani- 
mo. Magjarski orsag tak u gospodarstvom 
как i u soldaCkom poslu izvrstno stoji. Vu 
boju osobito nam je sreöa, da smo agrar, 
tojest poljodelska drZava. То nas osjegurava, 
da nebudemo glada trpeli. I to nam osiegu- 
rava i nafle dohodke. Dragi Medjimurci! Radi 
bi Vám u ovih neflterih par réCih Vaéu Iju- 
bav izprositi za Vaéu dragu domovinu i za 
VaSe drge sine, koji sada u tudji zemlji 
svetkujeju vuzmene svetke. Ali mi tak mis- 
limo, da né treba nam vifle raztolnaCiti to, 
kaj ootréba sada od nas Domovina. Bilo je 
negda takvo vréme, kada su medjimurci s 
télom i duéom za svoju domovinu sve al- 
duvali, krv i penez na oltár davali. Budimo 
i na dalje verni s»ni, domoljnbni duöi — i 
pokaZimo vezda, da s na^emi poéparani pe- 
nezemi idemo na pomoC oni dragi materi, 
magiarski Domovini, koja nas viée, kek je- 
zero lét hranii cuva.Nek bude medjimurski 
púk, как negda, i sada u ovim Zrtvim oda- 
nostjom magjarskoga naroda gizdavost Bil* 
jeZimo anda na bojnn posudbu. BiljZejiti se 
more u Csáktornya obcini u Sparkassah.

— Vu painju naáim poátuvanim  
éítateljem. Vu deneénjim broju naőih no- 
vin izlazi jedna pripovést, pod naslovom 
»Sveti Juraj i kitje zeleuo«, koju nam jé 
leden naé Citatelj medjimurcc poalal. I dru
gi, vnogi medjimurci znaju takve i druge 
féle pripovésti, kője osobito vu zimekih i 
deZdjovitih vremenih pripovédaju, gda se 
familija pri peCnjaku, iii kre stola skup si
de. Te lépe pripovésti bi i drugi radi Culi 
po célim Medjimurju. Kajti to nemre biti, 
da bi jedno seio drugomu pripovédalo, pro- 
simo naée poétuvane Citatelje, naj zpiéeju, 
как znaju evője pripovédke, pák naj jih 
nam poéieju. Mi budemo je ako bu potreb- 
no, popravili i vu naéim novinam étampati 
dali. íz naée novine budu jih po célim Med
jimurju Citati mogli svi naöi predplatniki. 
Svi oni, koji su nam do vezda svoje pésme 
poslali, budu to lehko véinili. To bu leZi 
iélo, как popévke pisati. Zato i pésme z 
drage volje primemo, ali trebamo i pripo
vésti i ménjéé pripovédke, kojim rado mesto 
dajemo vu »Medjimurju.« Prosimo, naj se 
pod pripovédke podpiéeju, koji nam one 
poéleju, da bumo znali, od koga i iz kője 
okolice su nam poslane. Vu tem ufanju, 
da naéa proénia od strani naéih Citateljeh 
rado bude se izvréila, svim экира poéljemo 
naé doniorodni i lépi pozdrav ! (M. J )

— Vure budu se premenile i-ga 
majuáa. Так se Cuje, da budu se vure pri 
nas, vu Austriji, vu Nemökoj i vu drugih 
orsagov premenile. Tojest, svaki bu moral 
30*ga aprila vu noCi ob 11. vuri kazalo 
vure s jednom vurom naprej porinuli. S 
tem bude se to dostiglo, da bu svaki predi 
spat iéel, pák bude se ranej atal. IzraCunali 
8и izvuCeni ljudi, da ova premenjba vure 
vnogo i vnogo millijunah korun hasna bu
de ljudstvu doprinesla osobito pri svééi, 
petroleumu i pri drugim posvetu, ar bu 
svaki pri sunéenom sveti ju veéerjat mogel, 
pák nebude spal v ]utro, gda je vre svetlo. 
Na selu stnnujuöi ljudi su i do vezda ra
nej spat iéli i ranej se stali, tak pri njim 
nebu se vidla jako óva premenjba. Ali vu 
varaéu je drugaC. Tam ljudi potlam idu 
spat, рак kesno se staneju. Vezda budu i 
ovi prisiljeni, da budu se predi na poCinek 
Zurili, ar budu se s jednom vurom ranej 
morali stanuti.

T A B O R S K A  P O S T A . J a k o  au 
nam fa lile  ta kve SkatuIJe vu ko jih  
350 gram m ov moéi p o a ia íi po tábor* 
aki post!. S a d  veő nője treb a  a platna  
áivati, Je r b o  ta k ve dka tu ije, elü k be•  
nim napisom  go töve s e  m o ré ja  do* 
biti p r i  F i  ас h e ! F ü lö p  ( S  tra n sz  S ü n *  
dór) k n jiia r n  и C sá k to rn ya .

Ciéna skatutji j e  2 0  H llérov.

P rotu ljetn a  •

Po v u lic i s e  j a  se cern ,
Na s iv i  zrak o c i  m ecem .
Ovak s i  j a  prem is/ javam .
Ovu p é s em  j a  sp isavam .

Zimsko vrém e v r e  odha ja ,
Lépő p r o i j e t j e  dobaja.
L épő p ro lö t je  dobaja,
Lépő c v é t j e  vun stira va .

Cvelo bude lép ő  c v é t j e ,
B ra le budu d je v o jé ic e .
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N ebade n jim  vola  brati,
Nadu m éle  koma dati.

N ega on oga  domat 
Кола j e  ja k o  ljubila.
Так j e  oáiáel p o  svétu ,
К ак  m a le ém ele  p o  cv étu .

M oral j e  on я doma diti,
K ra lje v  zapovéd  zvréiti.
F eren c J ó z s e f  saze briäe,
Za s v o j  narod  zm isljava se.

Vnogo siromasko télo,
K o je  la n i doma bilo,
Vezda j e  na bqjnom po lju ,
Gde s e  vojn ik i kolejn.

Svaku vnru sm rt g a  cek a t 
Ar pardona tamo n ega .
J en p u t mu kuglja  doleti\
Taki s e  sirmak dol zrusi.

Vu vrtiöu  zelen  borek ,
Na n je g  d o le te l go lub ek ,
Glasa j e  dimo donesel\
Da sin  nebu dimo dosel.

Sam su  g a  vu ja m  и deli,
I  s  crnom  zem ljom  zakrili,
Nit bu g la sa , nit bu lis ta ,
Da su  mu p o v eh la  lica .

Nebu mu e v é t  draga  dala ,
Ar g a  j e  zem lja pokrila ,
Oci n je g v e  su  zaprte,
Nebu v id e l M edjimurje.

K i bu te to p ésem  s t e l j  
M olte za nje, ki su  vm r lj 
Naj vu m ir и p o c iv a j и,
I  v  nebu s e  veseliju .

F elsőpuszta fa . K o v á k  A n d rá s .

Urednikova posta.
Dobili emo od naSih ditatoljah opet vnogo pésme i 

druge Ölanke za novine. Od narn poslanih pésmah budemo 
•e vu eledelem spomenuli, i to od onih, koje smo do vezda 
prefiitali. Duini smo i vnogim drugiro s odgovorom. Budemo 
i njim poslu2ili, ali to samo onda moremo vlin iti, gda red 
na njihove Stive dojde.

1. S v e t i  J u r a J  I k i t je  z e le n o .  (T. Szt. György, 
Szt. A.) VaSu lépu pripovest od Svétoga Juraja i od Svéte 
Katarine smo vu deneSnji broj naSih novin deli i to zbog 
toga, ar je  ov tjeden Jurjevo. Na vaSe obeőanje raöunamo 
i Cekamo, da budete nam poslali i druge pripovésti i pripo- 
v6dke, kője púk med aobom pripovéda.

Na to prosimo i druge naSe Citatelje, naj nam poSleju 
svetske, Salne i druge pripovésti i pripovédke, kratke i duge, 
kője su Culi i pripovédali, da budu ljudi i vu drugib stranib 
lledjim urja znali od te pripovédke i Citati jib mogli.

2. M a jk a  i v o ju ju ó i  s in e k  i druge dv6 pésme. 
(Dráva-Egyház, R. M. i R. R.) Prva pésma bude izlazila,

drug« nebudu, ar . «  »labe, b  valih р**и«Ь a« rideti more, 
da bi m al! i boljüe napiaati, ako bi bolj« paiili.

3. Od starih rogrutov I obiltsrov. (Piiren 
G. J.) Dobra je . Bude izlezile.

4. Na bojnom polju. (Vu tábora, F. E J S  po- 
pravkemi izlazila bude.

6. N a  ruakoj fronti. (Vu tábora. F. E.) I ova 
bude • popravkami izlazila.

6. Pósma taboraka. (Nyirvölgy. H. V.) Dobra je , 
ali takre m iili su vre izlazile. Nekaj noveSe nara poShte, 
one denemo tu novine, ako budu tak slolene, как je  ova 
pésma sloiena bila.

7. Muíl vu ratu, a iene doma vojuju. (S. I) 
Saljiva vaia  popévka nebude izlazila. Dobro je  sloZena, ali 
nije lépa. Medjimurake Zene niau takte, как ate jih  t i  opiaali. 
Nekaj lepSega nam poSlite.

8. Pésma taboraka. (Oakolahegy, M. P.) Domo- 
Ijnbnih mialib je  doata vu pésmi, ali ae neda popraviti, ar 
ne paSe к nikakvoj vizi.

9. P é a m a .  (Leipnik tu  Moravakoj. L. G.) Budemo 
ju popravili, ar ae vu njoj note miaeli nabadjaju.

10. P é a m a  o d  m la d ih  ju n a k o v .  (G. V.) Neda 
ae popraviti.

11. S p r i ó a v a n j e .  (Felső-Domboru). Neda ae po
praviti.

12. P é a m a  Iz t a b o r a  i P é s m a  t a b o r a k a .
(NyirvölgyL 0bedv6 budemo Stampati dali, ali tretja »Pésma 
od mladih junakov« je  prealaba.

13. T r i h o r v a t s k e  p é s m e  i J e d n a  m a g j a r s k a  
vu Pilsenu napisane. Lépe domoljublive рёвтс su s te  öetiri, 
ali jeden red je  dugäi, drugi krajSi, nikak se ne slaZeju. 
Popraviti niti jednu рёяти nemremo. Zakaj ne pazite, da bi 
svaki red jednaki bil? Ako bi vaäe pésme к kojoj vám 
poznatoj vizi sloZili, onda bi dobre bile.

14. P é s m a .  (Törökudvar). Niti ovu pésmu nemremo 
popraviti i vu novine deli, ar se redi ne slaZeju.

15. P é s m a  o d  m la d ih  r e g r u t o v .  (H. Gy.) — 
P é e e m  t u g u ju c a .  (D. D, R. M.) — P é s m a  t u g u ju é a .  
(К. M.) Nedaju se popraviti.

íz drugih nam poslanih popévkah budemo drugda 
naSe mnénje na znanje dali,

Svim skupa lépi pozdrav! (M . J . )

G A B O N A  ÁR AK/CIEN A 2 lT K A

M É T E R M Á Z S A  1 M E T E R C E N T  К

Búza ....................Pőenica...............32 —
R o z s ........... H r2 ..............................25 —
А г р а .... JeCmen..............................24’—
Z a b ..............Z ob ..............................24‘—
Kukorica uj . . . Kuruza su h a . . . 28-—
Fehér bab uj . . Grah b e li........ 40 —
Sárga bab . . . .  Grah Suti.........40 —
Vegyes bab . . . Grah zmeSen. . . 40*—
Kendermag. . . .  Konopljeno seme 50-—
Lenmag........L e n ..............................50 —
Tökmag.Koáőice..............................100 —
Bükköny .Grahorka.........................30*—

megkönnyebbíti

a  I é l e k z é s t .
12 üveg bérmentve 6 korona 
Feller V. Jenő gyógyszerész
nél, Stubica, Centrale 124. sz. 
(Zágrábmegye). — Több mint 
=  100.000 köszönőlevél. =

gm r Legújabb ~m% 
háborús térképek!
Bródy-féie E G Y P T O M  és a NÍLUS  

K Ö R N Y ÉK I O R SZÁ G O K  
H Á B O R Ú S  T É R K É P E .  
KISÁZSIAés a BAGDADI  
V A S Ú T  H Á B O R U S T É R -
K É P E . Á r a  1 * 5 0  k o r .

B r ó d y - f é le

S Z A L O N I K I  és KÖR- 
N Y É K É N E K  H Á B O R Ú S  
T É R K É P E .  ■—

Á r a  1*— k o r .

Kapható:
Fischel Fülöp (Strausz Sándor)
kö n yvk e re sk e d é sé b e n  - C sá k to n y á n

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) könyvoyomdájában Csáktornyán.

Iparos és M ó d é  előfizetőink névjegyzéke
B ő r k e r e s k e d ő :  F ü s z e r k e r e s k e d ó s : P ó k :  Deutsch Zsigmond Csáktornya

Mayer Testvérek Csáktornya Mayercs&k Béla (kőszén, Petries Viktor Csáktornya Schlesinger Mór Csáktornya
A . faszén, magvak és a Petries Ágoston Csáktornya Bagola István vendéglője

y *B f o d r á s z :  »Műtrágyát Értékesítő- „  ’ .A  vasúthoz. C.áktorny.
Hádudi Nándor Csáktornya Szövetkezet« raktára Csáktornya S z á l l í t ó  é s  d e s z k a k e r e s k e d o : Singer Salamon Kisszabadka
Mik Szilárd Csáktornya Gráner Testvérek Csáktornya Döbl Mór és Fia Csáktornya Sőjtöry János Drávanagyfalu

“ * zre * ^ ‘4£ s ° 8  é *  v 'a a z -  Deutsch Salamon S á k £ ™ £  é s  n ő id iv a t ,  j á t é k -  é s  f vf k hJ ” ’ e'  Drávanagyfalu
g y e r t y a ö n t ő :  Hirschsohn Henrik Csáktornya d í s z m ű á r u :  Deutsch Ado f, nagy v. Drávavá.árhe T

Tihanyi Mihály Damása Deutsch Rezső Kisszabadka Kelemen Béla Csáktornya Kovács Mihály korcsm. Dravavasárbely
о I,*.a „,  Topiák György Dráv&siklós \/eo . л , , ,  Leitmann Bálint Szentilona
B t r t o i r a k t á r i  К é v é h é z -  V a s k e r e s k e d é s :  Feigelstock András Budapest, VII., Klau-

Horák Ödön (bútor- és K a v e n a z  . Bemyák Károly utóda zál-tér 13.
koporsóraktár) Csáktornya Prückler K. Zrínyi kávéháza Csáktornya Binder Károly Csáktornya Koziák Mihály Kisszabadks

. Földes Mór Royal kávéháza Csáktornya Prostenik Gusztáv Csáktornya Baumhack Rezső Szentilona
Kdemen Sándor, férfi és ndi cipész ° * t0r" Tl V e n d é g lő k :  Reiner János Ráczksmzs.

Csáktornya, v á ro s h á z a ié , Prilck.er Károly Csáktornya
D lv a t a r ú h ü z : k R Ó Csáktorny. Pecsormk Ottó Csáktornys Hódosi Vilmos déli vasúti

Liszt ás Brodnyák Stridóvár K ő fa r a g ó  é s  s l r k ő k é s z l t ő : Hencsey Gabor Csáktornya vendéglős Csáktornys
F é n y k é p é s z :  Tersztenyák Bódog COktorny. в  Р о « « *

IQ. Kovács István Csáktornya M é s z á r o s : Horváth Mihály (Fehér
- _ жКА. Antonovics József Csáktornya galamb) Csáktornya V á s z o n k e r e s k e d ő :

Л ГАв i -  z i , , . . .  . .  Deutsch Jenő Csáktornya Szivoncsik Antal Csáktornya
Ivácsics Ignác Csáktornya Ó r á s -  é s  é k s z e r é s z : Kelemen Imre Csáktornya
B*d" »  Ferepe_____________ Crtktorny. Pollák Bemát Vsrsidin Prusátz Alajos Csáktornya
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